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CERTIFICATION 0F SHIPS' COOKS CONVENTION. 1946*

The General Conference of the International Labour Organisation,
H-aving been convened at Seattle by the Governing Body of the Intel

national Labour Office, and having met" ini its Twenty-eighth Sessic
on 6 June 1946, and

Having decided upon the adoption of certain proposais with regard to til
certification of ships' cooks, which is included in the fourth item on t
agenda of the Session, and

Having determined that these proposais shall take the form of an inter
national Convention,

adopts this twenty-seventh day of June of the year one thousand laine hundreand forty-six the following Convention, which may be cited as the Certiflcatiý
of Ships' Cooks Convention, 1946:

Article 1
1. This Convention applies to sea.-going. vessels, whether publicly 0~Privately owned, which are engaged in the transport of cargo or passengers fo~the purpose of trade and registered in a territory for which this ConventiOl

is in force.

2. National laws or regulations or, in the absence of such laws or regula'tionS, Collective agreements between employers and workers shail deteriniln'
the vessels or classes of vessels which are to be regarded as sea-going vesseP
for the purpose of this Convention.

Article 2
For the purpose of this Convention the term "ship's cook" means the per1t

directly responsible for the preparation of meals for the crew of the ship\ .

Article 3
1. No person shall be engaged as ship's cook on board any vessel to whieW

this Convention applies unless he holds a certificate of qualification as shiP,
Cook granted ini accordance with the provisions of the followlng articles.

2. Provided that the competent authority may grant exemptions frorn th
provisions of this Article if in its opinion there is an inadequate supply of certi,
flcated ship's cooks.

.Article 4
1. The competent authority shail inake arrangements for the holding O

examînations and for the granting of certificates of qualification.
2. No persorn shall be granted a certiflcate of quaification unlesa-
(a) he has reached a minimum age to be prescribed by the cornpetn

authority;
(b) he lias served at sea for a miiinium period to b. rsrbdb b

coinpetent authority; and
(c> lie lias pazsed an examination to be prescribed by the compeen

authority.



CONVENTION SUR LE DIPLÔME DE CAPACITÉ DES CUISINIERS DE NAVIRE, 1946*

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Seattle par le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail, et s'y étant réunie le 6 juin 1946, en sa vingt-
huitième session,

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives au diplôme de
capacité professionnelle des cuisiniers de navire, question qui constitue
le quatrième point à l'ordre du jour de la session,

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce vingt-septième jour de juin mil neuf cent quarante-six, la convention
ci-après, qui sera dénommée Convention sur le diplôme de capacité des cuisi-

niers de navire, 1946:

Article 1

1. La présente convention s'applique à tout navire de mer, de propriété
publique ou privée, affecté, pour des fins commerciales, au transport de mar-
chandises ou de passagers et immatriculé dans un territoire pour lequel la
présente convention est en vigueur.

2. La législation nationale ou, en l'absence d'une telle législation, des
contrats collectifs passés entre employeurs et travailleurs définiront quels
navires ou quelles catégories de navires seront réputés navires de mer aux fins
de la présente convention.

Article 2

Aux fins de la présente convention, le terme "cuisinier de navire" signifie
la personne directement responsable de la préparation des repas de l'équipage.

Article 3

1. Nul ne peut être engagé comme cuisinier de navire à bord d'un navire
auquel s'applique la présente convention s'il n'est titulaire d'un diplôme attes-
tant son aptitude à exercer la profession de cuisinier de navire, délivré confor-
raément aux disposiions des articles ci-après.

2. Toutefois l'autorité compétente pourra accorder l'exemption de la dispo-
aition ci-dessus au cas où, à son avis, il y aurait pénurie de cuisiniers de navire
diplômés.

Article 4

1. L'autorité compétente prendra toutes dispositions utiles pour organiser
des examens professionnels et délivrer des diplômes de capacité.

2. Nul ne pourra obtenir un diplôme de capacité:

a) s'il n'a atteint un âge minimum qui sera fixé par l'autorité compétente;

b) s'il n'a servi à la mer pendant une période minimum qui sera fixée par
l'autorité compétente;

c) s'il n'a subi avec succès l'examen prescrit par l'autorité compétente.



3. The prescribed examination shall provide a practical test of the cal,
didate's ability to prepare meals; it shall also include a test of his knowledg
of food values, the drawing.up of varied and properly balanced menus, and thi
handling and storage of food on board ship.

4. The prescribed examination xnay be conductedl and certificates grantel
either directly by the competent authority or,, subject to its control, by a]
approved school for the training of cooks or other approved body.

*This Convention wae modified by the Final Articles Revision Con~vention, 194
(Canada Treaty Serles,- 1946, No. 52); this text includes the modifications.

Article 5

Article 3 of this Convention shail apply after the expiration of a period 110
exceeding three years fromn the date of entry into force of the Conivention~ f9
the territory where the vessel is registered: Provided that, in the case of
seaman who, has had a satisfactory record of two years' service as cook befOr'
the expiration of the aforesaid period, national laws or regulations may provid,
for the acceptance of a certificate of such service as equivalent to a certificate 0
qualification.

Article 6

The competent authority may provide for the recognition of certificates 0
qualification issued in other territories.

Article 7

The formai, ratifications of this Convention shail be communicated Vo th'

Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with thi'
Director-General.

2. It shall coxe into force six mornths after the. date on which there hv
been reglstered rat ifications by nine of the folllowixig countries: United State
of America, Argentine Republic, Australia, Belgium, Brazil, Canada, Çbile
Cina, Denmark, Finland, France, United Kingdom of Great Britain and N~orth'I
ern Ireland, Greece, India, Ireland, Italy, Netherlands, Nrorway, Poland, POr'
tugal, Sweden, Turkey and Yugoslavia, includmng at least five countries eaeh 0
which lias at least one million gross register tons of shipping. This provisiofl iý
included for the purpose o! facilitating and encouraging early ratification of th'
Convyeion by Maniber States.

3. Thereafter, this Convention shail corne into force for any Meihber $i
months after the date on which its. ratification bas been registered.

Article 9

1. A Member which lias ratified this Conventioni may deinounce it after h
expiration of ten years from the date on which the. Conventiorn couies Iitofoc

bya c communicted to the. Director-General of the. Intweationxal Labo
Office for registration. Such denunclation shail not take effect until one y3
after the, date on which it is registered.



3. L'examen prescrit doit comporter une épreuve pratique portant sur

ptitude du candidat à préparer des repas; il doit également comprendre des
reuves portant sur la valeur nutritive des denrées alimentaires, sur l'établis-
nent de menus variés et bien composés et sur la manipulation et l'emmaga-
.age des vivres à bord.

4. L'examen prescrit peut être organisé et le certificat délivré soit directe-
nt par l'autorité compétente, soit, sous le conrôle de celle-ci, par une école
cuisine agréée ou toute autre institution agréée.

*Cette Convention a été modifiée par la Convention portant revsion des articles
als, 1946 (Recueil des Traités 1946, n° 52); ce texte inclut les modifications.

Article 5

L'article 3 ci-dessus prendra effet à l'expiration d'un délai ne dépassant
s trois ans à compter de la date de l'entrée en vigueur de la présente con-
ntion pour le territoire dans lequel le navire est immatriculé; toutefois, dans
cas d'un marin qui a accompli deux années de service satisfaisant en qualité

cuisinier avant l'expiration de la période susmentionnée, la législation
tionale pourra prévoir la reconnaissance d'un certificat attestant cet emploi
nme l'équivalent d'un diplôme de capacité.

Article 6

L'autorité compétente peut prévoir la reconnaissance des diplômes de

pacité délivrés dans d'autres territoires.

Article 7

Les ratifications formelles de la présente convention seront communiquées
Directeur général du Bureau international du Travail et par lui enregistrées.

Article 8

1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation

ernationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par le Direc-

Ir général.

2. La présente convention entrera en vigueur six mois après la date à

luelle auront été enregistrées les ratifications de neuf des pays suivants:

ats-Unis d'Amérique, Argentine, Australie, Belgique, Brésil, Canada, Chili,

uLne, Danemark, Finlande, France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

lande du Nord, Grèce, Inde, Irlande, Italie, Norvège, Pays-Bas, Pologne,

ýrtugal, Suède, Turquie et Yougoslavie, étant entendu que, de ces neuf pays,

'q au moins devront posséder chacun une marine marchande d'une jauge

Lte d'au moins un million de tonneaux enregistres. Cette disposition a pour

t de faciliter, encourager et hâter la ratification de la présente convention par

États Membres.

3. Par la suite, la présente convention entrera en vigueur pour chaque
arnbre six mois après la date où sa ratification aura été enregistrée.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer à

xpiration d'une période de dix années après la date de la mise en vigueur

tiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur général du

treatt irnternational du Travail et par lui enregistré. La dénonciation ne

endra effet qu'une année après avoir été enregistrée.



2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years rnentioned in
the preceding paragraph, exercisethe right of denunciation provided for in this
Article, will be, bound for another 'period of ten years and, thereafter, rnay
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 10
.1. The Director-General of the International Labour Office shall notify al

the Members of the International Labour Organisation of the registration of ahl
ratifications and denuncîations communicated to hlm by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Meinbers of the Organisation of the registration of
the last of the ratifications required to bring the Convention into -force, the
Director-General'shahl draw the attention of the Members of the Organisation
to the date uponi which the Convention wiil corne into force.

Article il
The Director-General of the International Labour Office shall communicate

to the Secretary-General of the United'Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full pariculars of a,,
ratifications and acts'of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding articles.

Article 12
At the expiration o! each period o! ten years after the coming into force Of

this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shahl
present to the General Conference a report on the working o! this Convention
and shall consider the desirabihity of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 13
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conventiont

in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shalfr

ipso jure involve the imniediate denunciation of this Convention, n*t
withstanding the provisions of Article 9 above, if and when the new
revising Convention shall have corne into force;

(b) as from the date when the new revlsing Convention cornes into force
this Convention shahl cease to be open to ratification by the Mernbers-

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual forrn and~
content for those Members which have ratified it but have not ratifled the
revising Convention.

Article 14
The Englishand French versions of the text of this Convention are equal

authoritatlve.

Tlhe foeoigi the authentie text of the Certification of Ships' Coeks on
vention, 1946, as xnodifled by the Final Articles Revisio Coveton 946.



2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai
'une année après l'expiration de la période de dix années mentionnée au
aragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation prévue
ar le présent article sera lié pour une nouvelle période de dix années et, par
l suite, pourra dénoncer la présente convention à l'expiration de chaque
ériode de dix années dans les conditions prévues au présent article.

Article 10

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à tous
s Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
)utes les ratifications et dénonciations qui lui seront communiquées par les
[embres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
ernière ratification nécessaire à l'entrée en vigueur de la convention, le Direc-
ýur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date à
tquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 11

Le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera
[I Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conformé-
lent à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements com-
lets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de dénonciation qu'il aura
riregistrés conformément aux articles précédents.

Article 12

A l'expiration de chaque période de dix années à compter de l'entrée en
igueur de la présente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
ational du Travail devra présenter à la Conférence générale un rapport sur
application de la présente convention et décidera s'il y a lieu d'inscrire à
ordre du jour de la Conférence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 13

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention portant
ývision totale ou partielle de la présente convention, et à moins que la nouvelle
)nvention ne dispose autrement,

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revi-
sion entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, dénon-
ciation immédiate de la présente convention, sous réserve que la
nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte à la
ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
ýrne et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne ratifieraient
Is la convention portant revision.

Article 14

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention font
galement foi.

Le texte qui précède est le texte authentique de la Convention sur le

iplÔme de capacité des cuisiniers de navire, 1946, telle qu'elle a été modifiée
ar la Convention portant revision des articles finals,-1946.



a

The original text of the 'Convention was authenticated on 30 August 1946
by the signatures of Henry M. Jackson: President of the CQnference, and
Ecdward J. Phelan, Director of the International Labour Ofioe.

The Convention had not corne into force on 1 January 1947.

IN~ FAITH W¶EREOF 1 have, in pursuance of the provisions of Article 6 of theê
Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my signature this
thirty-first day of August 1948 two original copies of the text of the Convention
as moclifled.,

Edward PHELAN
Director-Gerneral

of the International Labour Office.



9

Le texte original de la convention fut authentiqué le 30 août 1946 par les
signatures de M. Henry M. Jackson, Président de la Conférence, et de M. Edward
1. Phelan, Directeur du Bureau international du Travail.

La convention n'était pas entrée en vigueur le 1" janvier 1947.

EN FOI DE QUoI j'ai authentiqué par ma signature, en application des dispo-
3itions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals, 1946,
ýe trente et unième jour d'août 1948, deux exemplaires originaux du texte de
-a convention telle qu'elle a été modifiée.

Edward PHELAN
Directeur généi-al

du Bureau international du Travail
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